
Voor de inwoners van het dorp is het 
vandaag de dag dat de John die ze hebben zien 
opgroeien, voor eeuwig wordt bijgezet in de 
stilte van het graf van zijn vader en moeder. 

Hij werd ten onrechte opgehangen 
op een openbaar plein in Plymouth. 
Nu is hij dood in de ogen van de 
wereld en wordt hij betreurd 

door zijn naasten. 

Het Engelse Cornwall, 1823.

Mijn neef John Gravestone werd op 
14 mei 1823 begraven in het familiegraf 
op de begraafplaats van Cornwood.



Nadat hij door Camilla was 
gebeten, viel John ten prooi 
aan langdurige koortsen. Hij 

moest dag en nacht goed onder
 toezicht blijven en zo snel mo-
gelijk uit het zicht verdwijnen
 van degenen die dachten dat 

hij begraven was.

Ik moet evenwel overwinnen, want 
de enige zoon van mijn broer Luther 

mag nooit de drempel van de hel 
overschrijden. Nooit.

Het is een ongelijke strijd. 
Rome ligt duizenden kilometers verderop en 
ik heb geen tijd om de benodigde middelen te 

verzamelen om het gevecht aan te gaan. 

Gravestone Manor, 
niet ver weg, hetzelfde

 moment.

Ik moest hem dus weghalen van de 
plaats waar hij altijd had gewoond en 
hem beschermen tegen Camilla, die hem 

beslist snel zou komen opzoeken. 
Want een simpele beet van dat vreselijke

 wezen zou ervoor zorgen dat John 
voor altijd vampier zou worden.

Maar ik, Theofiel Gravestone, de oom
 van John, en Grootinquisiteur van de 
Heilige Kerk van Rome, weet dat dit 

niet het geval is.
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Zijn kist was 
helemaal leeg. 

Mary… 
je deed 
wat?!

Misschien leeft hij nog.

Wat 
zeg je nou? 

John werd 
vandaag niet 
begraven.

Ik duwde
 het deksel 

opzij…

Miss Cavendish … 
het is al laat. We moeten terug 
naar huis. Het is niet verstandig

 om hier te blijven.

Ik ben gisteravond naar de 
kapel geweest. Ik moest zijn 
lichaam zien... nog één keer. 
Om er zeker van te zijn dat 

hij is heengegaan. 

Het was laat en 
Tibbett, die bij zijn 
kist waakte, was in 

slaap gevallen.

Gravestone Manor, 
nog dezelfde avond.

John werd vandaag 
niet begraven.
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Zonder aarzelen, 
vader.

Dat is alweer heel 
lang geleden, vader, en Lord 
Luther is ons inmiddels ook 

al ontvallen. 

Als het een kans 
oplevert om John 

te redden.

Ben je bereid om zo’n 
risico te nemen? Om een 
andere demon wakker 

te maken?

John is nog jong, Tibbett, 
in een uitstekende lichamelijke 
conditie. Als we voortdurend 
voor hem blijven zorgen en 

bidden, zal hij met Gods hulp 
de koorts overwinnen.

Nee, niet als
 we het alleen 
moeten doen.

Dan rest 
ons maar één 

manier.

Nee Tibbett. Mijn 
broer en jij hebben een eed 
gezworen om dat vuur nooit 

meer te ontsteken.

Dat zou waanzin
 zijn, Tibbett!

Zijn we daar 
wel mans genoeg

 voor, Vader?

Daarna komt Camilla 
terug om te proberen haar 

onwaardige werk af te maken. 
Wij zullen haar daarvan 

weerhouden.

Zal hij het 
overleven? En daarna?
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IJzer tegen ijzer. 
Vuur tegen vuur.

We zullen het kwaad 
bestrijden met een nog 

verschrikkelijker 
kwaad.

Net zo on-
controleerbaar.

Maar ik weet ook 
dat we geen andere 

keus hebben.

Ik weet maar al te goed 
waar Tibbetts voorstel 

ons gaat brengen. 

Ik voeg me zo snel mogelijk 
weer bij hen, als de details 

van de erfenis en de overdracht 
van het familielandgoed bij 
de notaris is afgehandeld. 

Samen met John verlaat Tibbett
 de volgende ochtend Cornwood. 
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 Waar 
brachten ze je 

heen, John?

Gravestone Manor, 
tegelijkertijd.

Ik sla me met hard 
werken door deze 

beproeving heen, om 
die verplichting zo snel 

mogelijk afgerond
 te krijgen. 

 Ayshford… Bristol 
… Lake District … 

Abington.

Van Die pietluttige mannen die me naar 
de letter van de wet vermoeien met 
eindeloze administratieve rompslomp.

Ik ben dezelfde 
dag nog naar de 
notaris gegaan.

De urgentie van de 
situatie maakt elke 
minuut van dat werk 
weer frustrerender 

dan de vorige.


